
ВЈЕЖБА νβ´. Анализирај и преведи: α’ Εἷς ἀνὴρ οὐδεὶς ἀνήρ. β’ Εἰς πλείστην 
ἀτυχίᾱν ῥᾳδίως ἐξ ἑνὸς ἁµαρήµατος ἐµπίπτοµεν. γ’ Τοῦ Κροίσου τὰ χρήµατᾰ 
τοσαῦτᾰ ἦν, ὅσᾰ οὐδενὸς τῶν πότε ἀνθρώπων. δ’ Πρωταγόρᾱς λέγει µηδὲν εἶναῐ 
µήτε τέχνην ἄνευ µελέτης, µήτε µελέτην ἄνευ τέχνης. ε’ Τίς ὥρᾱ ἐστίν; Tρεῖς ὧραί 
εἰσῐν. Ἔστῐ µίᾰ ὥρᾱ καὶ ἡµίσειᾰ. ϛ’ Ἔφεσος ἀπέχει Σάρδεων τριῶν ἡµερῶν ὁδόν. ζ’· 
Τέτταρές εἰσῐν αἱ τῶν ἐτῶν ὧραῐ· τὸ ἔᾰρ, τὸ θέρος, τὸ φθινόπωρον, ὁ χειµών. 

Г р а д и в о : главни бројеви од 1 до 4 (GGJ, §223‒224). 

П о ј а в е : акузатив са инфинитивом (accusatīvus cum infinitīvo), у λέγει µηδὲν εἶναῐ µήτε τέχνην ἄνευ µελέτης, 
µήτε µελέτην ἄνευ τέχνης, који се на латински преводи такође акузативом са инфинитивом (dicit nullam esse 
sine exercitatiōne artem nullamque sine arte exercitatiōnem) а на српски изричном реченицом (казује да нема умијећа 
без вјежбе ни вјежбе без умијећа); ортотонација енклитике, у ὥρᾱ ἐστίν и ἔστῐ µίᾰ; енклиза, у ὧραί εἰσῐν и 
τέτταρές εἰσῐν; рекција грч. гл. ἀπέχω (+gen) која се разликује од рекције лат. гл. absum (a +abl) и срп. изр. бити 
удаљен (од +gen); акузатив простора (accusatīvus spatii), у τριῶν ἡµερῶν ὁδόν, који се на латински такође 
преводи акузативам (trium diērum iter) а на српски генитивом (три дана хода). 

А н а л и з а : Именице: ἁµαρήµατος — gen nsg, ἁµάρτηµᾰ error, погрешка; ἀνήρ — nom msg, ἀνήρ vir, муж, 
човјек; ἀνθρώπων — gen mpl, ἄνθρωπος homo, човјек, pl људи; ἀτυχίᾱν — acc fsg, ἀτυχίᾱ infortunium, calamĭtas, 
несрећа, невоља; ἔᾰρ — nom nsg, ἔᾰρ ver, прољеће; ἐτῶν — gen npl, ἔτος annus, година; Ἔφεσος — nom fsg, 
Ἔφεσος Ephĕsus, Ефес; ἡµερῶν — gen gpl, ἡµέρᾱ dies, дан; θέρος — nom nsg, θέρος aestas, љето; Κροίσου — gen 
msg, Κροῖσος Croesus, Крез; µελέτην — acc fsg, µελέτη exercitatio, вјежба, вјежбање; µελέτης — gen fsg, µελέτη 
exercitatio, вјежба, вјежбање; ὁδόν — acc fsg, ὁδός iter, пут; Πρωταγόρᾱς — nom msg, Πρωταγόρᾱς Protagŏras, 
Протагора; Σάρδεων — gen fpl, Σάρδεις Sardis, Сардис; τέχνην — acc fsg, τέχνη ars, умијеће; τέχνης — gen fsg, 
τέχνη ars, умијеће; φθινόπωρον — nom nsg, φθινόπωρον autumnus, јесен; χειµών — gen msg, χειµών hiems, 
зима; χρήµατᾰ — nom npl, χρήµατᾰ opes, богстство; ὥρᾱ — nom fsg, ὥρᾱ tempus, hora, доба, сат; ὧραῐ — nom 
fpl, ὥρᾱ tempus, hora. Придјеви: ἡµίσειᾰ — nom fsg, ἥµισυς dimidius, половичан; πλείστην — acc msg grad sup, 
πολύς multus, мног. Замјенице: µηδέν — acc nsg, µηδείς nemo, nihil, нико, ништа; ὅσᾰ — nom npl, ὅσος quantus, 
колик; οὐδείς — nom msg, οὐδείς nullus, ниједан; οὐδενός — gen msg, οὐδείς nullus, ниједан; τίς —nom fsg, τίς 
qui, који; τοσαῦτᾰ — nom npl, τοσαῦτος tantus, толик. Бројеви: εἷς — nom msg num card, εἷς unus, један; ἑνός — 
gen msg num card, εἷς unus, један; µίᾰ — nom fsg num card, εἷς unus, један; τέτταρες — nom fpl, τέτταρες 
quattuor, четири; τρεῖς — nom fpl, τρεῖς tres, три; τριῶν — gen fpl, τρεῖς tres, три. Члан: αἱ — nom fpl, ἡ; ὁ — 
nom msg, ὁ; τά — nom npl, τό; τό — nom nsg, τό; τοῦ — gen msg, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ; τῶν — gen npl, τό. 
Глаголи: ἀπέχει — 3sg ind praes act, ἀπέχω absum, бити удаљен; εἶναῐ — inf praes act, εἰµί sum, бити; εἰσί(ν) — 
3pl ind praes act, εἰµί sum, бити; ἐµπίπτοµεν — 3pl ind ipf act, ἐµπίπτω incĭdo, упадати; ἐστί(ν) — 3sg ind praes 
act, εἰµί sum, бити; ἦν — 3sg ind ipf act, εἰµί sum, бити; λέγει — 3sg ind praes act, λέγω говорити, казивати. 
Прилози: πότε — quando, када; ῥᾳδίως —facile, лако. Предлози: ἄνευ — + gen, sine, без; εἰς — + acc, in, у; ἐξ — + 
gen, e, из. Везници: καί — et, -que, и; µήτε — neque, нити. 

T r a n s l a t i o : i. Vir unus, vir nullus. ii. Facĭle uno ex errōre in plurĭmam calamitātem incidĭmus. iii. Croesi opes tantae erant 
quantae homĭnum nemĭnis umquam (sc. erant). iv. Protagŏras dicit nullam esse sine exercitatiōne artem neque ullam sine arte 
exercitatiōnem. v. Quota hora (= парафраза) est? —Tertia hora (= парафраза) est. —Prima & dimidia (= парафраза) hora 
est. vi. Ephĕsus trium diērum iter a Sardĭbus abest. vii. Quattuor sunt anni tempŏra: ver, aestas, autumnus, hiems. 

П р е в о д : 1. Један човјек, ниједан човјек. 2. Лако из једне погрешке упадамо у премногу невољу (премноге невоље). 3. 
Богатство Креза (Крезово богатство) било је толико колико нико (други) од људи није (sc. имао) (ниједан други човјек 
није имао). 4. Протагора казује да ни умијеће без вјежбе није ништа нити вјежба без умијећа (да нема умијећа без 
вјежбе нити вјежбе без умијећа). 5. Колико је сати (= парафраза)? —Три су сата. —Један и по сат је. 6. Ефес је 
удаљен од Сардиса три дана пута (хода). 7. Четири су доба година (годишња доба): прољеће, љето, јесен, зима. 

ВЈЕЖБА νγ´. Анализирај и преведи: α’ Ἡ  δραχµὴ ἦν ἕξ ὀβολῶν, ἡ  δὲ µνᾶ ἑκατὸν 
δραχµῶν, τὸ δὲ τάλαντον ἑξήκοντᾰ µνῶν. β’ Ὁ τῶν Ἀθηναίων ἐνιαυτὸς ἦν δώδεκᾰ 
µηνῶν ἢ  τριακοσίων πεντήκοντᾰ τεττάρων ἡµερῶν· ἦν οὖν ὁ  µὴν εἴκοσῐν ἐννέᾰ ἢ 
τριάκοντᾰ ἡµερῶν. γ’ Ἡ  Εὔβοιᾰ µῆκος ἔχει σταδίων χιλίων. δ’ Αἱ пυραµίδες 



ἀπέχουσῐ τῆς Μέµφιδος στάδιᾰ ἑκατὸν καὶ εἴκοσῐ, τοῦ δὲ Νείλου πέντε καὶ 
τετταράκοντᾰ. ε’ Ὀλυµπιὰς ἦν χρόνος τεττάρων ἐτῶν ἢ  πεντήκοντᾰ µηνῶν 
Ἑλληνικῶν. ϛ’ Δύο ἦσᾰν οἱ Διόσκουροῐ, τρεῖς δὲ αἱ Χάριτες, τρεῖς καὶ αἱ Μοῖραῐ, 
ἐννέᾰ δὲ αἱ Μοῦσαῐ, δώδεκᾰ δὲ οἱ µεγάλοῐ θεοί. 

Г р а д и в о : главни бројеви од 5 до 1000 (GGJ, §223‒224). 

П о ј а в е : генитив цијене (genitīvus pretii), у ἕξ ὀβολῶν, ἑκατὸν δραχµῶν, ἑξήκοντᾰ µνῶν, који се на 
латински преводи аблативом (sex obŏlis, centum drachmis, sexaginta minis) а на српски генитивом (шест обола, 
сто драхми, а шездесет мина); рекција грч. гл. ἀπέχω (+gen) која се разликује од рекције лат. гл. absum (a +abl) 
и срп. изр. бити удаљен (од +gen); акузатив простора (accusatīvus spatii), у στάδιᾰ ἑκατὸν καὶ εἴκοσῐ и (sc. 
στάδιᾰ) πέντε καὶ τετταράκοντᾰ, који се на латински такође преводи акузативом (tadia centum & viginti, (sc. 
stadia) quinque & quadraginta) а на српски генитивом ( сто двадесет стадија,  четрдесет пет (sc. стадија)); 

А н а л и з а : Именице: Ἀθηναίων — gen mpl, Ἀθηναῖος Atheniensis, Атињанин; Διόσκουροῐ — nom mpl, 
Διόσκουροῐ Dioscūri, Диоскури; δραχµή — nom fsg, δραχµή drachma, драхма; δραχµῶν — gen fpl, δραχµή drachma, 
драхма; ἐνιαυτός — gen msg, ἐνιαυτός annus, година; ἐτῶν — gen npl, ἔτος annus, година; Εὔβοιᾰ — nom fsg, 
Εὔβοιᾰ Euboea, Еубеја; ἡµερῶν — gen fpl, ἡµέρᾱ dies, дан; θεοί — nom mpl, θεός deus, бог; Μέµφιδος — gen fsg, 
Μέµφῐς Memphis, Мемфис; µῆκος — acc nsg, µῆκος longitūdo, дужина; µήν — nom msg, µήν mensis, мјесец; µηνῶν 
— gen mpl, µήν mensis, мјесец; µνᾶ — nom fsg, µνᾶ mina, мина; µνῶν — gen fpl, µνᾶ mina, мина; Μοῖραῐ — nom 
fpl, Μοῖρᾰ Parca, Суђаја; Μοῦσαῐ — nom fpl, Μοῦσᾰ Musa, Муза; Νείλου — gen msg, Νεῖλος Nilus, Нил; ὀβολῶν 
— gen mpl, ὄβολος obŏlus, обол; Ὀλυµπιάς — nom fsg, Ὀλυµπιάς Olympias, олимпијада; пυραµίδες — nom fpl, 
πυραµίς pyrămis, пирамида; στάδιᾰ — acc npl, στάδιον stadium, стадиј; σταδίων — gen npl, στάδιον stadium, 
стадиј; τάλαντον — nom nsg, τάλαντον talentum, таленат; Χάριτες — nom fpl, Χάρις Gratia, Харита; χρόνος — 
nom msg, χρόνος tempus, вријеме. Придјеви: Ἑλληνικῶν — gen mpl, Ἑλληνικός Graecus, грчки; µεγάλοῐ — nom 
mpl, µέγᾰς magnus, велик. Бројеви: δύο — nom du, δύο duo, два; δώδεκᾰ — num card, δώδεκᾰ duodĕcim, дванаест; 
εἴκοσῐν — num card, εἴκοσῐν viginti, двадесет; ἑκατόν — num card, ἑκατόν centum, сто; ἐννέᾰ — num card, ἐννέᾰ 
novem, девет; ἕξ — num card, ἕξ sex, шест; ἑξήκοντᾰ — num card, ἑξήκοντᾰ sexaginta, шездесет; πέντε — num 
card, πέντε quinque; πεντήκοντᾰ — num card, πεντήκοντᾰ quinquaginta, педесет; τετταράκοντᾰ — num card, 
τετταράκοντᾰ quadraginta, четрдесет; τεττάρων — gen npl num card, τέτταρες quattuor, четири; τρεῖς — nom fpl 
num card, τρεῖς tres, три; τριάκοντᾰ — num card, τριάκοντᾰ triginta, тридесет; τριακοσίων — gen fpl num card, 
τριακόσιοῐ trecenti, триста; χιλίων — gen npl num card, χίλιοῐ mille, хиљаду. Члан: αἱ — nom fpl, ἡ; ἡ — nom fsg, 
ἡ; ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τῆς — gen fsg, ἡ; τό — nom nsg, τό; τοῦ — gen msg, ὁ; τῶν — gen mp, ὁ. 
Глаголи: ἀπέχουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, ἀπέχω absum, бити удаљен; ἔχει — 3sg ind praes act, ἔχω habeo, имати; 
ἦν — 3sg ind ipf act, εἰµί sum, бити; ἦσᾰν — 3pl ind ipf act, εἰµί sum, бити. Везници: ἤ — aut, vel, или; καί — et, -
que, и; οὖν — igĭtur, стога. Речце: δέ — autem, а. 

T r a n s l a t i o : i. Drachma erat (constābat) sex obŏlis, mina centum drachmis, talentum autem sexaginta minis. ii. 
Atheniensium annus erat (sc. tempus, spatium) duodĕcim mensium aut trecentōrum quinquaginta quattuor diērum; igĭtur 
mensis erat (sc. tempus, spatium) undetriginta vel triginta diērum. iii. Euboea longitudĭnem habet milium stadiorum (in 
longitudĭnem stadia mille patet). iv. Pyramĭdes a Memphĭde stadia centum & viginti absunt, a Nilo autem (sc. stadia) quinque 
& quadraginta. v. Olympias tempus quattuor annōrum vel quinquaginta mensium Graecōrum erat. vi. Duo erant Dioscūri, 
tres Gratiae; tres quoque Parcae, novem Musae, duodĕcim vero dei (dii, di) magni. 

П р е в о д : 1. Драхма је била (стајала) шест обола, мина сто драхми, а таленат шездесет мина. 2. Година 
Атињана (атињанска година) била је (sc. вријеме) од дванаест мјесеци или триста педесет и четири дана; мјесец је 
стога био (sc. вријеме) двадесет девет или тридесет дана. 3. Еубеја има дужину хиљаду стадија (протеже се хиљаду 
стадија у дужину). 4. Пирамиде су удаљене од Мемфиса сто двадесет стадија, а од Нила четрдесет пет (sc. 
стадија). 5. Олимпијада је била вријеме од четири године или педесет грчких мјесеци. 6. Диоскура било је два, 
Харита три, Суђаја такође три, Муза девет, а великих богова дванаест. 

ВЈЕЖБА νδ´. Анализирај и преведи: α’ Πρῶτος βασιλεὺς τῶν Ῥωµαίων ἦν 
Ῥωµύλος, δεύτερος Ποµπίλιος Νουµᾶς, τρίτος Τύλλος Ὡστίλιος, τέταρτος Ἄγκος 
Μάρκιος, πέµπτος Ταρκύνιος Πρῖσκος, ἕκτος Σέρβιος Τύλλιος, ἕβδοµος καὶ ἔσχατος 
Ταρκύνιος Ὑπερήφανος. β’ Δεκάτῳ ἔτει τοῦ πολέµου οἱ Ἕλληνες λαµβάνουσῐ καὶ 



ἀνακαίουσῐ τὴν Τροίᾱν. γ’ Γίγνεταῐ Πλάτων ὀγδόῃ καὶ ὀγδοηκοστῇ Ὀλυµπιάδῐ. δ’ 
Ἡ Σόλωνος ἀκµὴ ἦν ἀµφὶ τὴν τετταρακοστὴν ἕκτην Ὀλυµπιάδᾰ. 

Г р а д и в о : редни бројеви (GGJ, §223‒224). 

П о ј а в е : датив времена (datīvus tempŏris), у δεκάτῳ ἔτει и ὀγδόῃ καὶ ὀγδοηκοστῇ Ὀλυµπιάδῐ, који се на 
латински преводи аблативом времена (decĭmo anno, octāva & octogesĭma Olympiăde) а на српски генитивом 
или помоћу прилошког израза (десете године, (sc. за вријеме) осамдесет осме олимпијаде). 

А н а л и з а : Именице: Ἄγκος —nom msg, Ἄγκος Ancus, Анко; ἀκµή — nom fsg, ἀκµή flos aetatis, цвијет доба; 
βασιλεύς — nom msg, βασιλεύς rex, краљ; Ἕλληνες — nom mpl, Ἕλλην Graecus, Грк; ἔτει — dat nsg, ἔτος annus, 
година; Μάρκιος — nom msg, Μάρκιος Marcius, Марције; Νουµᾶς — nom msg, Νουµᾶς Numa, Нума; 
Ὀλυµπιάδᾰ — acc fsg, Ὀλυµπιάς Olympias, олимпијада; Ὀλυµπιάδῐ — dat fsg, Ὀλυµπιάς Olympias, олимпијада; 
Πλάτων — nom msg, Πλάτων Plato, Платон; πολέµου — gen msg, πόλεµος bellum, рат; Ποµπίλιος — nom msg, 
Ποµπίλιος Pompilius, Помпилије; Πρῖσκος — nom msg, Πρῖσκος Priscus, Приско; Ῥωµαίων — gen mpl, 
Ῥωµαῖος Romānus, Римљанин; Ῥωµύλος — nom msg, Ῥωµύλος Romŭlus, Ромул; Σέρβιος — nom msg, Σέρβιος 
Servius, Сервије; Σόλωνος — gen msg, Σόλων Solo(n), Солон; Ταρκύνιος — nom msg, Ταρκύνιος Tarquinius, 
Тарквиније; Τροίᾱν — acc fsg, Τροίᾱ Troja, Троја; Τύλλος — nom msg, Τύλλος Tullus, Туло; Τύλλιος — nom msg, 
Τύλλιος Tullius, Тулије; Ὑπερήφανος — nom msg, Ὑπερήφανος Superbus, Охоли; Ὡστίλιος — nom msg, 
Ὡστίλιος Hostilius, Хостилије. Придјеви: ἔσχατος — nom msg, ἔσχατος ultĭmus, посљедњи. Бројеви: δεκάτῳ — 
dat nsg, δέκατος decĭmus, десети; δεύτερος — nom msg, δεύτερος secundus, други; ἕβδοµος — nom msg, ἕβδοµος 
septĭmus, седми; ἕκτην — acc fsg, ἕκτος sextus, шести; ἕκτος — nom msg, ἕκτος sextus, шести; ὀγδόῃ — dat fsg, 
ὄγδοος octāvus, осми; ὀγδοηκοστῇ — dat fsg, ὀγδοηκοστός octogesĭmus, осамдесети; πέµπτος — nom msg, 
πέµπτος quintus, пети; πρῶτος — nom msg, πρῶτος primus, први; τέταρτος — nom msg, τέταρτος quartus, 
четврти; τετταρακοστήν — acc fsg, τετταρακοστός quadragesĭmus, четрдесети; τρίτος — nom msg, τρίτος 
tertius, трећи. Члан: ἡ — nom fsg, ἡ; οἱ — nom mpl, ὁ; τήν — acc fsg, ἡ; τοῦ — gen msg, ὁ; τῶν — gen mpl, ὁ. 
Глаголи: ἀνακαίουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, ἀνακαίω incendo, палити; γίγνεταῐ — 3sg ind praes mp, γίγνοµαῐ 
fio, nascor, бивати, рађати се; ἦν — 3sg ind ipf act, εἰµί sum, бити; λαµβάνουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, λαµβάνω 
sumo, capio, узимати, освајати. Предлози: ἀµφί — circa, око. Везници: καί — et, -que, и. 

T r a n s l a t i o : i. Primus rex Romanōrum erat Romŭlus, secundus Numa Pompilius, tertius Tullus Hostilius, quartus 
Ancus Marcius, quintus Tarquinius Priscus, sextus Servius Tullius, septĭmus & ultĭmus Tarquinius Superbus. ii. Decĭmo 
belli anno Graeci Trojam capiunt & incedunt. iii. Plato nascĭtur octāva & octogesĭma Olympiăde. iv. Solonis flos aetatis 
erat circa quadragesĭmam sextam Olympiădem. (Solo(n) floruit circa quadragesĭmam sextam Olympiădem.) 

П р е в о д : 1. Први краљ Римљана (римски краљ) био је Ромул, други Нума Помпилије, трећи Туло Хостилије, 
четврти Анко Марције, пети Тарквиније Приско, шести Сервије Тулије, седми и посљедњи Тарквиније Охоли. 2. 
Десете године рата Грци освајају Троју и пале (sc. је). 3. Платон се рађа (родио) (sc. за вријеме) осамдесет осме 
олимпијаде. 4. Цвијет Солоновог доба био је око четрдесет шесте олимпијаде. (Солон је цвјетао око четрдесет 
шесте олимпијаде.)  

ВЈЕЖБА νε´. Анализирај и преведи: α’ Ὁ  ψευδὴς ἄνθρωπος οὐχ ἅπᾰξ, ἀλλὰ 
πολλάκῐς ψεύδεταῐ. β’ Δὶς καὶ τρὶς τὸ καλόν, τὸ δὲ κακὸν µηδὲ ἅπᾰξ. γ’ Τὰ δὶς 
τέτταρά ἐστῐ ὀκτώ· πόσᾰ ἐστὶ τὰ τρὶς πέντε, πόσᾰ δὲ τὰ πεντάκῐς ἑπτά; δ’ Τίκτουσῐν αἱ 
περιστεραὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ δεκάκῐς, τινὲς δὲ καὶ ἐνδεκάκῐς. ε’ Τῷ ἑβδόµῳ καὶ 
δεκάτῳ ἔτει τοῦ βίου οἱ νέοῐ Ῥωµαῖοῐ ἀποβάλλουσῐ τὴν περιπόρφυρον ἐσθῆτᾰ. 

Г р а д и в о : припошки бројеви (GGJ, §223‒224). 

П о ј а в е : негација οὐχ, која овако гласи испред аспирате, у οὐχ ἅπᾰξ; конгруенција nom npl са 3sg (τὰ ζῷᾰ 
τρέχει), у τὰ δὶς τέτταρά ἐστῐν и πόσᾰ ἐστίν; енклиза, у τέτταρά ἐστῐν; ортотонација енклитике, у πόσᾰ ἐστίν и 
τινὲς δέ; генитив времена (genitīvus tempŏris), у τοῦ ἐνιαυτοῦ, који се на латински преводи аблативом (anno) а 
на српски генитивом или помоћу прилошког израза (током године); датив времена (datīvus tempŏris), у τῷ 
ἑβδόµῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει, који се на латински преводи аблативом времена или помоћу прилошког израза (in 
septĭmo decĭmo anno) а на српски генитивом или помоћу прилошког израза (у седамнаестој години). 



А н а л и з а : Именице: ἄνθρωπος — nom msg, ἄνθρωπος homo, vir, човјек; βίου — gen msg, βίος vita, живот; 
ἐνιαυτοῦ — gen msg, ἐνιαυτός annus, година; ἐσθῆτᾰ — acc fsg, ἐσθής vestis, toga, одијело, тога; ἔτει — dat nsg, ἔτος 
annus, година; νέοῐ — nom mpl, νέος juvĕnis, младићи; περιστεραί — nom fpl, περιστερά columba, голуб; Придјеви: 
κακόν — nom nsg, κακός mălus, зао, лош; καλόν — nom nsg, καλός bonus, добар; περιπόρφυρον — acc fsg, 
περιπόρφυρος praetext(at)us, пурпуран, гримизан; Ῥωµαῖοῐ — nom mpl, Ῥωµαῖος Romānus, римски; ψευδής — 
nom msg, ψευδής mendax, лажљив. Замјенице: πόσᾰ — nom npl, πόσος quotus, колик; τινές — nom mpl, τὶς quidam, 
неки. Бројеви: ἅπᾰξ — adv num, ἅπᾰξ semel, једном, један пут; δεκάκῐς —adv num, δεκάκῐς decies, десет пута; 
δεκάτῳ — dat nsg num ord, δέκατος decĭmus, десети; δίς — adv num, δίς bis, два пута; ἑβδόµῳ — dat nsg num 
ord, ἕβδοµος septĭmus, седми; ἐνδεκάκῐς — adv num, ἐνδεκάκῐς undecies, једанаест пута; ἑπτά — num card, ἑπτά 
septem, седам; ὀκτώ — num card, ὀκτώ octo, осам; πεντάκῐς — num ord, πεντάκῐς quinquies, пет пута; πέντε — num 
card, πέντε quinque, пет; τέτταρᾰ — nom npl, τέτταρες quattuor, четири; τρίς — adv num, τρίς ter, три пута. Члан: 
αἱ — nom fpl, ἡ; ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τά — nom npl, τό; τήν — acc fsg, ἡ; τό — nom nsg, τό; τοῦ — 
gen msg, ὁ; τῷ — nom nsg, τό. Глаголи: ἀποβάλλουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, ἀποβάλλω abjicio, одбацивати; 
ἐστί(ν) — 3sg ind praes act, εἰµί sum, бити; τίκτουσῐν — 3pl ind praes act, τίκτω pario, рађати; ψεύδεταῐ — 3sg ind 
praes mp, ψεύδοµαῐ mentior, лагати. Прилози: πολλάκῐς — saepe, често. Везници: ἀλλά — sed, него; καί — et, -que, 
и; µηδέ — neque, ни. Речце: δέ — autem, vero, а, пак; οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : i. Mendax homo non semel sed saepe mentītur. ii. Bonum bis terque, mălum ne semel quidem! iii. Bis 
quaterna sunt octo; quota sunt ter quina, quota autem quinquies septēna? iv. Columbae anno decies pariunt, quaedam vero 
et undecies. v. In septĭmo decĭmo vitae anno juvĕnes Romāni togam praetextam abjiciunt. (Juvĕnes Romāni septĭmum 
decĭmum annum agentes togam praetextam abjiciunt.) 

П р е в о д : 1. Лажљив човјек (лажов) не лаже једном него често. 2. Добро два и три пута, зло ни једном! 3. Два 
пута петири је осам; колико је три пута пет, колико пак пет пута седам? 4. Голубови током године рађају и 
десет пута, неки и једанаест пута. 5. У седамнаестој години живота римски младићи одбацују гримизну тогу. 

ВЈЕЖБА XII. Μετάφραζε: i. Discipŭlus legit: V, X, L, C, D, M, XXVIII, LXIX, MCM. ii. 
Lucrum unīus saepe est damnum alterīus. iii. Quota hora est? Octāva. iv. In singŭlis 
legionĭbus denae cohortes erant. v. Annus trecentos sexaginta quinque aut trecentos 
sexaginta sex dies habet. vi. Saecŭlum est spatium centum annōrum. vii. In exercĭtu 
Alexandri Magni duodĕcim milia Macedŏnum erant. 

А н а л и з а : Именице: Alexander — Ἀλέξανδρος; annus — ἐνιαυτός; cohors — λόχος; damnum — βλάβη; dies 
— ἡµέρᾱ; discipŭlus — µαθητής; exercĭtus — στρατιά; hora — ὥρᾱ; legio — φάλᾰγξ; lucrum — κέρδος; 
Macedones — Μακεδόνες; saecŭlum — αἰών; spatium — χρόνος. Придјеви: magnus — µέγᾰς; quotus — πόσος 
(τίς). Замјенице: alter — ἄλλος. Бројеви: centum — ἑκατόν; deni — δέκᾰ; duodĕcim — δώδεκᾰ; mille — χίλιοῐ; 
octāvus — ὄγδοος; quinque — πέντε; sex — ἕξ; sexaginta — ἑξήκοντᾰ; singŭli — ἕκαστος; trecenti — τριακόσιοῐ; 
unus — εἷς. Глаголи: habeo — ἔχω; lego — ἀναγιγνώσκω; sum — εἰµί. Прилози: saepe — πολλάκῐς. Предлози: 
in — ἐν. Везници: aut — ἤ 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : α´ Ὁ µαθητὴς ἀναγιγνώσκει· ε´, ι´, ν´, ρ´, φ´, ,α, κη´, ξθ´, ,αϠ´. β´ Τό κέρδος τοῦ ἑνὸς πολλάκῐς 
έστὶ βλάβη τοῦ ἄλλου. (П о ј а в е : ортотонација енклитике, у πολλάκῐς έστίν.) γ´ Τίς ὥρᾱ ἐστίν (= 
парафраза); Εἰσὶν όκτὼ ὧραῐ (= парафраза). (П о ј а в е : ортотонација енклитике, у ὥρᾱ ἐστίν и εἰσίν.) δ´ 
Ἐν τῇ ἑκάστῃ φάλαγγῐ (= парафраза) ἦσᾰν δέκᾰ λόχοῐ. ε´ Ὁ  ἐνιαυτὸς ἔχει τριακοσίᾱς ἑξήκοντᾰ πέντε ἢ 
τριακοσίᾱς ἑξήκοντᾰ ἓξ ἡµέρᾱς. ϛ´ Ὁ αἰών ἐστῐ (sc. χρόνος) ἑκατόν ἐνιαυτῶν. (П о ј а в е : енклиза, у αἰών ἐστῐν.) 
ζ´ Ἐν τῇ στρατιᾷ τοῦ Ἀλεξάνδρου τοῦ Μεγάλου µύριοῐ καὶ δισχίλιοῐ (= парафраза) Μακεδόνες ἦσᾰν. 

ВЈЕЖБА XIII. Μετάφραζε: i. Apud Romānos primo mensis diēi nomen erat Kalendae. ii. 
Cohors decĭma pars legiōnis Romānae erat. iii. Quota sunt bis quina? Decem. iv. Ter terna 
sunt novem, quater quaterna sunt sedĕcim. 

А н а л и з а : Именице: dies — ἡµέρᾱ; cohors — λόχος; Kalendae — Καλάνδαῐ; legio — φάλᾰγξ; mensis — µείς; 
nomen — ὄνοµᾰ; Romānus — Ῥωµαῖος; pars — µέρος. Придјеви: quotus — πόσος; Romānus — Ῥωµαϊκός. 
Бројеви: bis — δίς; decem — δέκᾰ; decĭmus — δέκατος; novem — ἐννέᾰ; quater — τετράκῐς; quaterni — τέτταρες; 



quini — πέντε; primus — πρῶτος; sedĕcim — ἑκκαίδεκᾰ; ter — τρίς; terni — τρεῖς. Глаголи: sum — εἰµί. 
Предлози: apud — παρά. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : α´ Παρὰ τοῖς Ῥωµαίοις τὸ ὄνοµᾰ τῆς πρώτης (= парафраза) ἡµέρᾱς τοῦ µηνός ἦν Καλάνδαῐ. 
β´ Ὁ λόχος ἦν δέκατον µέρος τῆς Ῥωµαϊκῆς φάλαγγος. γ´ Πόσᾰ ἐστὶ τὰ δὶς πέντε; Δέκᾰ. (П о ј а в е : енклиза, у 
πόσᾰ ἐστίν; конгруенција nom npl са 3sg глагола (τὰ ζῷᾰ τρέχει), у πόσᾰ ἐστίν.) δ´ Τὰ τρὶς τρία ἐστὶν ἐννέᾰ, τὰ 
δὲ τέτρακῐς τέτταρᾰ ἑκκαίδεκᾰ. (П о ј а в е : ортотонација енклитике, у τρία ἐστίν; конгруенција nom npl са 
3sg глагола (τὰ ζῷᾰ τρέχει), у τὰ τρὶς τρία ἐστίν.) 

ВЈЕЖБА 16. Μετάφραζε: 1. Више волим једног вјерног пријатеља него хиљаду 
ласкаваца. 2. Мудрац Епикур казује: ’Ни из чега ништа (sc. не постаје). 3. Кербер, 
чувар у Хаду, има једно тијело, а три главе. 4. Колико је десет пута десет? Десет 
пута десет је сто. 5. Дан је тридесети дио мјесеца, а мјесец дванаести дио године. 6. 
Колико је сати? (Који је сат?) –Дванаест. 7. Платеја је од Тебе удаљена седамдесет 
стадија. 8. Дарије, четврти персијски краљ, краљеваше тридесет и шест година. 

А н а л и з а : Именице: глава — κεφαλή; година — ἐνιαυτός, ἔτος; дан — ἡµέρᾱ; Дарије — Δαρεῖος; дио — 
µέρος; Епикур — Ἐπίκουρος; Кербер — Κέρβερος; краљ — βασιλεύς; ласкавац — κόλᾰξ; мјесец — µήν; 
мудрац — σοφός; Персијанац — Πέρσης; Платеја — Πλάταιαῐ; пријатељ — φίλος; стадиј — στάδιον; Теба 
— Θῆβαῐ; тијело — σῶµᾰ; Хад — Ἅιδης; чувар — φύλᾰξ. Придјеви: вјеран — πιστός; колик — πόσος. 
Замјенице: нико (ништа) — οὐδείς, µηδείς. Бројеви: дванаест — δώδεκᾰ; дванаести — δωδέκατος; десет —
δέκᾰ; десет пута — δεκάκῐς; један — εἷς; седамдесет — ἑβδοµήκοντᾰ;  сто — ἑκατόν; три — τρεῖς; 
тридесет — τριάκοντᾰ; тридесети — τριακοστός; хиљаду — χίλιοῐ; четврти — τέταρτος; шест — ἕξ. 
Глаголи: бити — εἰµί; бити удаљен — ἀπέχω; вољети (више) — µᾶλλον βούλοµαῐ; имати — ἔχω; казати — 
λέγω; краљевати — βασιλεύω. Предлози: из — ἐκ; од — ἀπό; у — ἐν. Везници: и — καί; него — ἤ. 

Μ ε τ ά φ ρ α σ ῐ ς : α’ Μᾶλλον βούλοµαῐ ἕνα φίλον πιστὸν ἢ χιλίους κόλακᾰς. β’ Ἐπίκουρος ὁ σοφὸς λέγει· Ἐκ 
τοῦ µηδενὸς µηδέν. γ’ Κέρβερος, ὁ  ἐν Ἅιδῃ φύλᾰξ, ἓν τὸ σῶµᾰ, τρεῖς δὲ κεφαλὰς ἔχει. δ’ Πόσᾰ ἐστὶ τὰ δεκάκῐς 
δέκᾰ; Τὰ δεκάκῐς δέκᾰ ἐστὶ ἑκατόν. (П о ј а в е : конгруенција nom npl са 3sg (τὰ ζῷᾰ τρέχει), у πόσᾰ ἐστίν и τὰ 
δεκάκῐς δέκᾰ ἐστίν; ортотонација енклитике, у πόσᾰ ἐστίν и δέκᾰ ἐστίν.) ε’ Ἡ  µὲν ἡµέρᾱ ἐστὶ τριακοστὸν 
µέρος τοῦ µηνός, ὁ δὲ µὴν δωδεκατὸν µέρος τοῦ µηνὸς. (П о ј а в е : ортотонација енклитике, у ἡµέρᾱ ἐστίν.) 
ϛ’ Τίς ὥρᾱ ἐστίν; δώδεκᾰ (sc. ὧραί εἰσῐν). (П о ј а в е : ортотонација енклитике, у ὥρᾱ ἐστίν; енклиза, у ὧραί 
εἰσῐν.) ζ’ Αἱ Πλαταιαὶ ἀπέχουσῐ τῶν Θηβῶν στάδιᾰ ἑβδοµήκοντᾰ. (П о ј а в е : акузатив простора (accusatīvus 
spatii), у στάδιᾰ ἑβδοµήκοντᾰ.) η’ Δαρεῖος, τέταρτος ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς, ἐβασίλευε ἔτη ἕξ καὶ τριάκοντᾰ. (П 
о ј а в е : акузатив времена (accusatīvus tempŏris), у ἔτη ἕξ καὶ τριάκοντᾰ.) 

ВЈЕЖБА νϛ´. Анализирај и преведи: ΠΑΙΣ ΨΕΥΣΤΗΣ. Παῖς τῐς ἐν τῷ λειµῶνῐ ποίµνην 
νέµει. Παίζειν µὲν ἐθέλει, ἀλλ᾽ οὐκ ἔχει ἑταίρους. Πῶς οὖν διατρίβει τὸν χρόνον; 
Κραυγάζει ἰσχυρῶς· Λύκος, λύκος. Προστρέχουσῐ µὲν οἱ γεωργοί, λύκον δὲ οὐχ 
εὑρίσκουσῐν. Δὶς καὶ τρὶς τῷ παιδὶ ἔθος ἦν παράγειν τοὺς γεωργούς. Τὸ δὲ τελευταῖον 
ἀληθῶς ἥκει λύκος. Πάλῐν ὁ παῖς ἰσχυρῶς κραυγάζει· Λύκος, λύκος, οἱ δὲ γεωργοὶ οὐ 
πιστεύουσῐν. Νοµίζουσῐ γάρ, ὅτι ὁ  παῖς πάλῐν παράγει αὐτούς. Καὶ ὁ  λύκος πολλὰ 
πρόβατᾰ εὐκόλως διαφθείρει. 

П о ј а в е : енклиза, у παῖς τῐς; негација οὐκ, која овако гласи испред аспирате, у οὐκ ἔχει; негација οὐχ, која 
овако гласи испред аспирате, у οὐχ εὑρίσκουσῐν; присвојни датив (dativus possessīvus), у τῷ παιδὶ ἔθος ἦν, 
који се на латински такође преводи дативом присвојним (mos erat puero) а на српски обично помоћу гл. 
имати (имао обичај); изрична реченица, у τι ὁ  παῖς πάλῐν παράγει αὐτούς, која се на српски такође преводи  
изричном реченицом (да их дјечак опет вара) а на латински акузативом са инфинитивом (puerum eos fallĕre). 

А н а л и з а : Именице: γεωργοί — nom mpl, γεωργός rustĭcus; γεωργούς — acc mpl, γεωργός agricŏla, rustĭcus, 
земљорадник, ратар; ἔθος — nom nsg, ἔθος обичај, mos; ἑταίρους — acc mpl, ἑταῖρος amīcus, друг; λειµῶνῐ — dat 
mg, λειµών pratum, ливада; λύκον — acc msg, λύκος lupus, вук; λύκος — nom msg, λύκος lupus; παιδί — dat 



msg, παῖς puer; παῖς — nom msg, παῖς puer, дјечак; ποίµνην — acc fsg, ποίµνη grex, стадо; πρόβατᾰ — acc npl, 
πρόβατον ovis, овца; χρόνον — acc msg, χρόνος tempus, вријеме; ψευστής — nom msg, ψευστής mendax, лажов. 
Придјеви: πολλά — acc npl, πολύς multus, мног; τελευταῖον — acc nsg, τελευταῖος potrēmus, посљедњи. 
Замјенице: αὐτούς — acc mpl, αὐτός ipse, idem, is; τὶς — nom msg, τὶς quidam, неки. Бројеви: δίς — adv num, δίς 
bis, два пута; τρίς — adv num, τρίς ter, три пута. Члан: ὁ — nom msg, ὁ; οἱ — nom mpl, ὁ; τό — acc nsg, τό; 
τόν — acc msg, ὁ; τούς — acc mpl, ὁ; τῷ — dat msg, ὁ. Глаголи: διατρίβει — 3pl ind praes act, διατρίβω contĕro, 
проводити; διαφθείρει — 3sg ind praes act, διαφθείρω perdo, neco, убијати; ἐθέλει — 3sg ind praes act, ἐθέλω 
volo, жељети; εὑρίσκουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, εὑρίσκω invenio, налазити; ἔχει — 3sg ind praes act, ἔχω habeo, 
имати; ἥκει — 3sg ind praes act, ἥκω adsum, долазити; ἦν — 3sg ind ipf act, εἰµί sum, бити; κραυγάζει — 3sg 
ind praes act, κραυγάζω clamo, викати; νέµει — 3sg ind praes act, νέµω pasco, пасти; νοµίζουσῐ(ν) — 3pl ind 
praes act, νοµίζω puto, мислити, сматрати; παίζει — 3sg ind praes act, παίζω ludo, jocor, играти се, шалити се; 
παράγει — 3sg ind praes act, παράγω tradūco, fallo; παράγειν — inf praes act, παράγω tradūco, fallo; 
πιστεύουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, πιστεύω credo; προστρέχουσῐ(ν) — 3pl ind praes act, προστρέχω accuro, venio, 
долазити трком. Прилози: ἀληθῶς — vere, re vera, заиста; εὐκόλως — expedite, facile; ἰσχυρῶς — vehementer, јако; 
πάλῐν — denuo, rursum, опет; πῶς — quomodo, како. Предлози: ἐν — + dat, in, у, на. Везници: ἀλλά — sed, али; 
γάρ — enim, наиме; καί — et, -que, и; ὅτι — acc + inf, да; οὖν — ergo, дакле. Речце: δέ — at, а: µέν … δέ — ø … 
autem, ø … а; οὐ — non, не. 

T r a n s l a t i o : PUER MENDAX. Puer quidam gregem in prato pascit. Ludĕre vult, sed amīcos non habet (amīcis caret). 
Quomŏdo ergo tempus contĕrit? Vehementer clamat: Lupus, lupus! Rustĭci autem accurunt, sed lupum non inveniunt. 
(Rustĭci autem accurentes lupum non inveniunt.) Bis terque mos erat puero (solēbat puer) rustĭcos fallĕre. Postremo autem 
re vera adest lupus. Denuoque vehementer clamat puer: Lupus, lupus! Rustĭci autem (sc. puero) non credunt. Putant enim 
puerum se fallĕre (se a puero falli). Multasque oves lupus facĭle necat. 

П р е в о д : ЛАЖЉИВИ ДЈЕЧАК. Неки дјечак пасе стадо на ливади. Жели се играти (да се игра), али нема другове. 
Како дакле проводи вријеме? Јако (гласно) виче: ‘Вук, вук!’ Земљорадници долазе трком, али вука не налазе. Дјечак је  
имао обичај варати (обичавао варати, обично варао) земљораднике (sc. по) два, три пута. Напосљетку заиста 
долази вук. Дјечак опет снажно (гласно) виче: ‘Вук, вук!’ Земљорадници пак не вјерују (sc. дјечаку). Наиме, мисле да 
их дјечак опет вара. А вук лако убија многе овце. 


